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Scènes villageoises en patois de St-Luc
LES METIERS QUI DISPARAISSENT

Lé lémiou

Kouè végnièvè lé mi d'où, lé plhou grou
«ou travalh de la compagne chirè fét.
Oung profitièvè por ala férè lo hro è copa
lo liouè de l'évèr. Chirè donn lé niomang
d airrè Iè j'outé de la zour ènn hon'éta è
chouc tott Iè rèchè.

Chirè lé chijong kè lé lémiou fagièvè
cha tourné di vélazo de la vallé.

E l'arrévavè chouk dék Véchouyé avoué
clia tsarzé hlè rèng. Ma couéngta tsarzé
chirè tott chong atèliè kè portavè. Oung
liane avoué davoué bretelle, le tsangbè
diiran démountéyè. Dèjott lo banc oung
terèini po Iè lingmè. marte, ènncloumètta,
la pressé po eharra le rèchè. etc.

Drèt arréva. lé lémiou l'allavè atsèta
°ung demie de ving vè oung n'abétènn è

apré fajièvè lo tor di mijong po tsassiè
lo travalh. Lé monndo lo cogniéchièvonn
e chirè dèza attèiindouc. Lé banc chirè
vecto mounta ; ènféla Iè catro pia, chour-
lék le Inigme e romennsie a no j apouing-
'ie Iè dènn. Lé pocro no fajing lo rou lo
'or don lémiou è vouéro de no l'ann
aP|)ritt a léma le rèchè ènn dèvouardènn
léma.

Po chték travalh no fourang èniieor
avouc eapahlho de lo férè no mémo ma
l'o rècopa è tsalha é falièvè lo molarré.
Le travalh frounitt. lé moublho cbiran
'enndouc é totchièvè cha payé è oung
ïtrro de ving. Torna dèmouniita chong
tsevallètt è ehtékehé chirè tsanzia ènn

rètz è Ié lémiou no kékthavè por alla ènn

oung n'atré vélazo.
Nouthrè rèchè le cbiran prèchtè por ala

copa nouthrè lô de boue avoué ouna ou
davoué plantèttè ènn plhou. Lé forestiè
fajièvè sanhlhang de pa ch'ènnpèchivrè.

Ma lé rècha frèssé lémaïé lé travaillèvè
lo net arri. Hlou ké l'aïonn hèjonn de

paling po le végnè l'allavonu copa ouna
lajé prèzoumayé de bonghna fènuta è

conndanayé lonntèng a l'avanso, ma lé
adonn, ènntansiong ou forestiè è i dènon-
siatour. l'amaiindè chirè chalaïé è Ié

plhou grave chirè lé vergogne d'éthrè
avoue prit. Oung déjièvè kè lé zour chirè
a tott lo mondo è prènndrè de boue chirè
pa considéré comè oung dèli. Arri n'aying
l'ahétouda de dérè ké chirè pa dèfènn-
douk de prènndrè ma de chè férè prènndrè.

Lé lémiou viènn pa mé ou vélazo ma le

lajè le thièjonn kamèmè.
Le lèssong dou lémiou chonn pa avouk-

chè pèrdoyè po to lo monndo. /. Z.

Mange du miel
mon fils

car il est bon

Adresse-toi,
en juillet, à

MAISTRE ANTOINE, instituteur
ËVOLÊNE (VS)
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